Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1992. gada 21. septembra Direktīva 92/72/EEC par gaisa piesārņojumu ar ozonu

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, jo īpaši tā 130.s pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu1,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu2,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu3,

tā kā 1987. gadā pieņemtā ceturtā Kopienas vides rīcības programma4 paredz iespēju rīkoties pret fotoķīmisko piesārņošanu, jo īpaši, pret piesārņošanu ar ozonu, ņemot vērā tā kaitīgās sekas un zināšanas par tā ietekmi uz cilvēku veselību un vidi;

tā kā, lai aizsargātu cilvēku veselību, jāierobežo ozona koncentrācija gaisā; tā kā jāizmanto un jāizplata zinātniska un tehniska informācija, lai gūtu plašākas zināšanas par šā veida piesārņojumu un nākotnē veiktu efektīvus un pienācīgus pasākumus tā samazināšanai;

tā kā visās dalībvalstīs vajadzētu būt pēc iespējas pilnīgai informācijai par ozona piesārņojuma līmeņiem;

tā kā, lai minēto informāciju gūtu, jāveido mērīšanas stacijas, kas sniegtu ziņas par ozona koncentrāciju gaisā;

tā kā, lai iegūtie rezultāti šīs direktīvas kontekstā būtu salīdzināmi, dalībvalstīs ozona koncentrācijas noteikšanai jāizmanto vienādas metodes;

tā kā, ņemot vērā fotoķīmiskā piesārņojuma īpašo iedabu, problēmas labākai izpratnei jānodrošina informācijas apmaiņa starp dalībvalstīm un Komisiju, un Eiropas Vides aģentūru5, tiklīdz šī aģentūra būs nodibināta;

tā kā informēšanas vai brīdināšanas robežvērtības gadījumiem, kad sabiedrībai būtu jāveic piesardzības pasākumi, ļautu samazināt piesārņojuma ietekmi uz veselību;

tā kā minēto līmeņu skaitliskās vērtības jābalsta uz Pasaules veselības organizācijas (PVO) darba gaitā iegūtiem rezultātiem, jo īpaši, attiecībā uz pakļautības devu un seku saikni, kāda novērota saistībā ar attiecīgo piesārņojošo vielu;

tā kā atbilstīgi šai direktīvai savāktu informāciju regulāri jāizvērtē, lai varētu sekot izmaiņām gaisa piesārņojumā ar ozonu, kā arī ietekmei, ko rada valstu un Kopienas noteikumi par fotoķīmiskā piesārņojuma prekursoru samazināšanu, un lai nākotnē attiecībā uz ozonu un gaisa kvalitāti paredzētu jaunus noteikumus; tā kā minēto izvērtēšanu un informāciju vajadzētu apkopot ziņojumā, ko Komisijai vajadzētu iesniegt pēc iespējas drīz, bet ne vēlāk kā četrus gadus pēc dienas, kurā sāk piemērot šo direktīvu;

tā kā, cīnoties pret gaisa piesārņošanu ar ozonu, viens no veicamiem pasākumiem būtu ozona prekursoru samazināšana; tā kā tādēļ reizē ar iepriekšminēto ziņojumu Komisijai jāiesniedz arī priekšlikumi attiecībā uz to, kā kontrolēt gaisa piesārņojumu ar ozonu un, vajadzības gadījumā, samazināt ozona prekursoru emisijas;

tā kā, lai panāktu maksimālu iedarbību, Kopienas un dalībvalstu rīcība pret fotoķīmisko piesārņojumu jākoordinē,

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU:

1. pants
1. Šīs direktīvas mērķis ir ieviest saskaņotu procedūru

- uzraudzībai,

- informācijas apmaiņai,

- sabiedrības informēšanai un brīdināšanai

attiecībā uz gaisa piesārņojumu ar ozonu tā, lai ļautu dalībvalstu kompetentām iestādēm un Komisijai gūt vairāk informācijas par šo gaisa piesārņojuma veidu Kopienā, optimizēt rīcību, kas vajadzīga ozona veidošanās samazināšanai, un nodrošinātu obligātos sabiedrības informēšanas pasākumus gadījumos, kad ir pārsniegtas I pielikuma 3. un 4. punktā minētās koncentrācijas robežvērtības.

2. Šajā direktīvā:

- veselības aizsardzības robežvērtība ir I pielikuma 1. punktā dotā ozona koncentrācijas vērtība, ko nedrīkst pārsniegt, lai aizsargātu cilvēku veselību gadījumos, kad ilglaicīgi ticis pieļauts gaisa piesārņojums,

- augu valsts aizsardzības robežvērtība ir I pielikuma 2. punktā dotās ozona koncentrācijas vērtības, kuras pārsniedzot, piesārņojums varētu nelabvēlīgi ietekmēt augu valsti,

- sabiedrības informēšanas robežvērtība ir I pielikuma 3. punktā dotā ozona koncentrācijas vērtība, kuru pārsniedzot, gadījumos, kad īpaši jutīgas iedzīvotāju grupas tikušas pakļautas īslaicīgam piesārņojumam, vērojama ierobežota un pārejoša ietekme uz cilvēka veselību, un kuru sasniedzot, dalībvalstīm saskaņā ar šo direktīvu jāveic atbilstoši pasākumi,

- iedzīvotāju brīdināšanas robežvērtība ir I pielikuma 4. punktā dotā ozona koncentrācijas vērtība, kuru pārsniedzot, gadījumos, kad notikusi īslaicīga pakļaušana piesārņojumam, tiek apdraudēta cilvēku veselība, un kuru sasniedzot, dalībvalstīm saskaņā ar šo direktīvu jāveic atbilstoši pasākumi.

2. pants
Katra dalībvalsts izraugās organizāciju, kurai uzdod informēt Komisiju un koordinēt 1. panta 1. punktā paredzētās saskaņotās procedūras ieviešanu, un par izraudzīto organizāciju tūlīt ziņo Komisijai.

3. pants
Dalībvalstis attiecīgi izraugās vai izveido mērīšanas stacijas, kurām uzdod sniegt šajā direktīvā paredzētos datus. Tādu staciju skaitu un izvietojumu nosaka dalībvalstis saskaņā ar II pielikumu.

4. pants
1. Mērot ozona koncentrāciju, dalībvalstis izmanto

- vai nu V pielikumā norādīto atskaites metodi,

- vai arī kādu citu analīzes metodi, par kuru zināms, ka tā dod atskaites metodei līdzīgus mērījumu rezultātus.

Šādā nolūkā katra dalībvalsts izraugās vienu vai vairākas laboratorijas, kurām uzdod izpētīt, kā valsts mērogā izmantotā metode atbilst šajā direktīvā paredzētajai atskaites metodei.

Turklāt tās valsts mērogā savstarpēji salīdzina laboratorijas, kas piedalās datu vākšanā un analizēšanā.

2. Kad mērīšanas stacijas izveidotas, dalībvalstis sniedz Komisijai šādu informāciju:

- metode, ko izmanto ozona koncentrācijas noteikšanai, un, gadījumos, kad šī metode atšķiras no šajā direktīvā paredzētās atskaites metodes, pierādījumu tam, ka šāda metode ir līdzvērtīga atskaites metodei,

- mērīšanas staciju ģeogrāfiskais izvietojums, staciju apsekotās teritorijas apraksts un kritēriji, pēc kādiem izvēlēta stacijas atrašanās vieta,

- rezultāti, kas iegūti, īstenojot jebkādas indikatīvas mērījumu programmas atbilstīgi II pielikuma 2. punktam.

3. Komisija Kopienas mērogā var organizēt salīdzināšanas programmas attiecībā uz 1. punktā minētajām laboratorijām.

5. pants
Ja tiek pārsniegtas I pielikuma 3. un 4. punktā dotās vērtības, tad dalībvalstis veic vajadzīgos pasākumus, lai sabiedrība būtu par to informēta (piemēram, izmantojot radio, televīziju vai presi) saskaņā ar IV pielikumu.

6. pants
1. No 1995. gada 1. janvāra dalībvalstis ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc gada pārskata perioda beigām Komisijai sniedz šādu informāciju:

- gada laikā katrā mērīšanas stacijā reģistrētā maksimālā, vidējā un 98. procentīle no vidējām vērtībām vienā stundā un astoņās stundās; procentīles aprēķina pēc metodes, kas dota III pielikumā,

- I pielikuma 1. un 2. punktā doto robežvērtību pārsniegšanas gadījumu skaits, datums un ilgums.

Dalībvalstis var sniegt papildu informāciju, kas iegūta, izmantojot procentīli 99,9.

2. Ja I pielikuma 3. punktā paredzēto informēšanas robežvērtību kādā kalendārā mēnesī pārsniedz, tad dalībvalstis, vēlākais, līdz nākamā mēneša beigām Komisiju informē par

- katra gadījuma datumu,

- gadījuma ilgumu,

- katra gadījuma laikā reģistrēto maksimālo koncentrāciju stundā.

3. Ja I pielikuma 4. punktā paredzēto informēšanas robežvērtību pārsniedz kādas nedēļas laikā (no pirmdienas līdz svētdienai), tad dalībvalstis, vēlākais, līdz nākamā mēneša beigām informē Komisiju par

- katra gadījuma datumu,

- gadījuma ilgumu,

- katra gadījuma laikā reģistrēto maksimālo koncentrāciju stundā.

Minētajai informācijai pievieno saistītas ziņas, kas varētu izskaidrot gadījuma iemeslus.

4. Ja 1., 2. un 3. punktā minētie dati dalībvalstīm ir pieejami par laika posmiem pirms 9. pantā minētā datuma, tad dalībvalstis tādus datus nosūta Komisijai, vēlākais, reizē ar pirmā pārskata perioda datiem. Pārskata periods nepārsniedz piecus gadus.

5. Visus 1. līdz 4. punktā minētos datus Komisija nosūta Eiropas Vides aģentūrai, tiklīdz šī aģentūra sāk darboties.

7. pants
Komisija regulāri un jebkurā gadījumā vismaz reizi gadā izvērtē datus, kas savākti atbilstīgi šai direktīvai. Tādas izvērtēšanas secinājumus nosūta dalībvalstīm.

Lai koordinētu Kopienas un dalībvalstu rīcību pret fotoķīmisko piesārņojumu, Komisija kopā ar dalībvalstīm, tām iesaistot 2. pantā minēto atbildīgo organizāciju, rīko apspriedes par fotoķīmiskā gaisa piesārņojuma problēmu, jo īpaši, attiecībā uz

- ozona koncentrācijas izmaiņām dalībvalstīs un to, vai kāds no reģistrētiem gadījumiem nav pārrobežu mēroga gadījums,

- dalībvalstīs plānotiem pasākumiem un programmām, lai samazinātu gaisa piesārņojumu ar ozonu,

- pieredzi un zināšanām par fotoķīmiskā piesārņojuma problēmu.

8. pants
Cik vien drīz iespējams, bet ne vēlāk kā četrus gadus pēc dienas, kurā sāk piemērot šo direktīvu, Komisija iesniedz Padomei ziņojumu par savākto informāciju un fotoķīmiskā piesārņojuma izvērtējumu Kopienā. Tādam ziņojumam pievieno priekšlikumus par kontroli pār gaisa piesārņojumu ar ozonu vai, vajadzības gadījumā, par ozonu prekursoru emisijas samazināšanu, ko Komisija uzskata par piemērotiem.

9. pants
Ne vēlāk kā 18 mēnešus pēc šīs direktīvas stāšanās spēkā dalībvalstīs stājas spēkā normatīvi un administratīvi akti, kas vajadzīgi, lai izpildītu šīs direktīvas prasības. Par to dalībvalstis tūlīt informē Komisiju.

Dalībvalstīm pieņemot minētos aktus, tajos jābūt atsaucei uz šo direktīvu vai arī šāda atsauce jāpievieno to oficiālām publikācijām. Dalībvalstis nosaka metodes, kā izdarīt šādas atsauces.

10. pants
Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Briselē, 1992. gada 21. septembrī


Padomes vārdā —
priekšsēdētājs

Dž. Gamers [J. Gummer


1 OJ No C 192, 23. 7. 1991, p. 17.
2 OJ No C 150, 15. 6. 1992, p. 228.
3 OJ No C 49, 24. 2. 1992, p. 1.
4 OJ No C 328, 7. 12. 1987, p. 1.
5 OJ No L 120, 11. 5. 1990, p. 1.
I PIELIKUMS

ozona koncentrācijaS ROBEŽVĒRTĪBAS gaisā*
(Vērtības izteiktas µg O3/m³. Apjomus izsaka šādos temperatūras un spiediena standartapstākļos: 293 K, 101,3 kPa.)

1. Veselības aizsardzības robežvērtība.

Vidējai vērtībai astoņās stundās — 110 µg/m³**.

2. Augu valsts aizsardzības robežvērtība.

Vidējai vērtībai vienā stundā — 200 µg/m³.

Vidējai vērtībai 24 stundās — 65 µg/m³.

3. Iedzīvotāju informēšanas robežvērtība.

Vidējai vērtībai vienā stundā — 180 µg/m³.

4. Iedzīvotāju brīdināšanas robežvērtība.

Vidējai vērtībai vienā stundā — 360 µg/m³.

* Koncentrācija jāmēra pastāvīgi.

** Vidējais lielums astoņās stundās ir mainīgs vidējais lielums bez pārklāšanās; to aprēķina četras reizes dienā no astoņām stundu vērtībām šādos laikos: no 00.00 līdz 09.00, no 08.00 līdz 17.00, no 16.00 līdz 1.00 un no 12.00 līdz 21.00. Sniedzot informāciju atbilstīgi 6. panta 1. punkta pirmajam ievilkumam, vidējais lielums astoņās stundās ir vienkāršs mainīgs vidējais lielums, ko aprēķina katru stundu “h” no astoņām stundu vērtībām starp h un h–9.

II PIELIKUMS

ozona koncentrācijas uzraudzība
1. Mērķis ozona koncentrācijas mērīšanai gaisā ir novērtēt:

i) cik precīzi vien iespējams, katra cilvēka risku tikt pakļautam piesārņojuma vērtībām, kas pārsniedz veselības aizsardzības robežvērtību;

ii) augu valsts (piemēram, mežu, dabisko ekosistēmu, sējumu, dārzu) pakļautību piesārņojuma vērtībām, kas minētas I pielikumā.

2. Mērpunktus izvieto ģeogrāfiski un klimatiski raksturīgās vietās, kur

i) pastāv vislielākais risks, ka piesārņojums varētu tuvoties I pielikumā minētajām robežvērtībām vai pārsniegt tās;

ii) pastāv varbūtība, ka piesārņojumam pakļauti cilvēki vai augu valsts, kā minēts 1. punktā.

Vietās, par kurām dalībvalstīm nav i) un ii) apakšpunktā minētās informācijas, lai noteiktu mērpunktu izvietojumu, dalībvalstis īsteno indikatīvas mērījumu programmas tā, lai varētu sniegt informāciju, kas vajadzīga šīs direktīvas īstenošanai.

3. Dalībvalstis veido vai izraugās papildu mērpunktus, lai

i) veicinātu to, ka tiek apzināti un aprakstīti ozona un tā prekursoru veidošanās un pārvietošanās procesi;

ii) uzraudzītu izmaiņas ozona koncentrācijā teritorijās, kurās pastāv piesārņojuma fons.

Obligāti mēra slāpekļa oksīdu un ir ieteicams mērīt gaistošus organiskos savienojumus, lai iegūtu informāciju par ozona veidošanos, uzraudzītu gaistošu organisko savienojumu pārvietošanos pāri robežām un ļautu apzināt sakarības starp dažādām piesārņojošām vielām.

4. Pēdējiem nolasījumiem no instrumentiem, ar ko mēra ozona koncentrāciju, jābūt tādiem, lai atbilstīgi I un III pielikumam varētu aprēķināt vidējās vērtības vienā stundā un astoņās stundās.

III PIELIKUMS

mērījumu rezultātu aprēķināšana gada PĀRSKATA periodam
1. Koncentrāciju mēra pastāvīgi.

2. Katrā kalendārajā gadā gada pārskata periods sākas 1. janvārī un beidzas 31. decembrī.

3. Lai procentīļu aprēķinus1 varētu atzīt par derīgiem, 75 % no iespējamām vērtībām jābūt pieejamām un, cik vien iespējams, attiecībā uz konkrēto mērīšanas vietu vienmērīgi izplatītām pa visu attiecīgo periodu. Ja tas tā nav, tad šis fakts jāmin, paziņojot rezultātus.

50. (98.) procentīli, pamatojoties uz gada laikā reģistrētām vērtībām aprēķina šādi: 50. (98.) procentīli aprēķina no faktiski izmērītām vērtībām. Izmērītās vērtības noapaļo līdz tuvākajam µg/m³. Par katru mērīšanas vietu visas vērtības uzskaita pieaugošā secībā:

X 1 = X 2 = X 3 = . . . . = X k = . . . . . = X N-1 = X N.
50. (98.) procentīle ir k vērtība, ko aprēķina pēc šādas formulas:

k = 0,50 (0,98) × N

kur N ir faktiski izmērītās vērtības. Vērtību 0,50 (0,98) ? N noapaļo uz tuvāko veselo skaitli.

¹ Vidējo lielumu aprēķina kā 50. procentīli.

IV PIELIKUMS
Turpmāk doto informāciju pēc iespējas drīzāk izplata pietiekami plaši tā, lai attiecīgie iedzīvotāji varētu veikt piemērotus preventīvus aizsargpasākumus. Attiecīgo informāciju sniedz arī masu saziņas līdzekļiem.

Saraksts ar ziņām, kas noteikti jāsniedz iedzīvotājiem gadījumos, kad gaisā konstatēta liela ozona koncentrācija
1. Datums, stunda un vieta, kur novērota ozona koncentrācija, kas pārsniedz I pielikuma 3. un 4. punktā noteiktās robežvērtības.

2. Atsauce uz to, kāda veida Kopienā noteiktas vērtības tikušas pārsniegtas (informēšana vai brīdināšana).

3. Prognozes: 

- koncentrācijas izmaiņas (uzlabojums, stabilizācija vai pasliktinājums),

- attiecīgā ģeogrāfiskā teritorija,

- ilgums.

4. Kādu iedzīvotāju grupu piesārņojums skar.

5. Piesardzības pasākumi, kas jāveic attiecīgajiem iedzīvotājiem.

V PIELIKUMS
analīzes atskaites metode, kas jāizmanto šīs direktīvas vajadzībām
Piemērojot šo direktīvu, par ozona koncentrācijas analīzes atskaites metodi izmanto UV absorbcijas metodi. Šo metodi pašlaik standartizē ISO (Starptautiskā standartizācijas organizācija). Tiklīdz ISO būs publicējusi attiecīgo standartu, tā tajā aprakstītā metode kļūs par šīs direktīvas atskaites metodi.

Dalībvalstīm praksē piemērojot mērīšanas metodes un instrumentus, jāņem vērā šādi aspekti:

1) jāpārbauda, kā mērīšanas instrumenta darba galvenie raksturlielumi atbilst ražotāja norādītiem raksturlielumiem; sākotnēji gan laboratorijā, gan praksē jo īpaši pārbauda instrumenta radīto troksni, reakcijas laiku un linearitāti;

2) instrumentu regulāri pilnībā jākalibrē, izmantojot atskaites UV fotometru, kā iesaka ISO;

3) praksē instrumenti regulāri jākalibrē, t. i., reizi 23 vai 25 stundās. Turklāt kalibrācijas derīgumu pārbauda, regulāri paralēli darbinot citu instrumentu, kas kalibrēts atbilstīgi 1) punktam.

Ja pirms kalibrēšanas maina instrumenta ieplūdes filtru, tad kalibrēšanu veic pēc kāda laika, kad filtrs pietiekami ilgi (no 30 minūtēm līdz vairākām stundām) ticis pakļauts apkārtējā ozona koncentrācijai;

4) parauga ņemšanas galviņu novieto vismaz 1 m attālumā no jebkādām vertikālām virsmās, kas varētu būt par aizsegu;

5) parauga ņemšanas galviņai jābūt aizsargātai pret lietu un insektiem.

Nedrīkst izmantot nekādus priekšfiltrus;

6) paraugu ņemšanu nedrīkst ietekmēt blakusesošas iekārtas (gaisa kondicionieri vai datu pārraides iekārtas);

7) paraugu ņemšanas posmam jābūt no neitrāla materiāla (piemēram, no PTFE, nerūsējoša tērauda), ko neietekmē ozona klātbūtne. Pirms pielietošanas praksē, materiālu iepriekš pakļauj attiecīgai ozona koncentrācijai;

8) parauga ņemšanas posmam starp galviņu un analīzes instrumentu jābūt pēc iespējas īsam. Jo īpaši, pēc iespējas īsam jābūt laikam, kas vajadzīgs, lai cauri parauga ņemšanas posmam izietu gāzes apjoma paraugs (piemēram, tam jānotiek dažu sekunžu laikā citu reaģentu — tādu kā NO — klātbūtnē);

9) parauga ņemšanas caurulē nedrīkst pieļaut kondensāciju;

10) parauga ņemšanas posms regulāri jātīra, ņemot vērā vietējos apstākļus;

11) parauga ņemšanas posmam jābūt blīvam un regulāri jāpārbauda plūsmas ātrums;

12) paraugu nedrīkst ietekmēt gāzu izmeši no mērinstrumenta vai kalibrācijas sistēmas;

13) jāveic visi piesardzības pasākumi, lai mērījumos nerastos kļūdas temperatūras svārstību dēļ.
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